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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Slovenia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties")

Willing to expand and strengthen trade and economic co-operation between the two
countries on the basic of principles of equal sovereignty and reciprocity;

With the wider purpose of intensifying bilateral relations on mutually advantageous
basis;

Have agreed upon the following:

Article I

The Contracting Parties shall stimulate and facilitate the development of trade and bi-
lateral economic co-operation, in accordance with the provisions of this Agreement and
with their respective internal legislation.

Article II

The Contracting Parties shall grant each other the Most-Favoured-Nation Treatment,
in accordance with the rules of World Trade Organization and the General Agreement on
Tariffs and Trade (GATT 94) for the goods originating from their respective territories, as
well as those of the General Agreement on Trade in Services (GATS) for services and ser-
vice suppliers.

Article III

The provisions of Article II of this Agreement shall not be applied to advantages, fa-
vors, immunities, and privileges granted or to be granted by each Contracting Party:

a) To neighboring countries in view of facilitating transit through frontiers and/or co-
operation with frontier zones;

b) To third countries on account of their participation in free trade zone, customs
union, common market or other economic integration agreement of which it is member;

c) To third countries on the basis of agreements to avoid double taxation or multilateral
agreements in which the other Contracting Party does not take part, such as the Global Sys-
tem of Commercial Preferences among developing countries (GSCP).
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Article IV

The export and the import of goods agreed upon within the frame of this Agreement
shall be carried out by means of contracts and agreements between public or private enter-
prises, organisations and institutions of each country.

Article V

The payments for transactions carried out within the frame of this Agreement shall be
settled in free convertible currency, unless otherwise agreed by the parties involved in a
specific transaction, in accordance with the legislation in force in each country.

Article VI

1. The Contracting Parties shall, within its possibilities, endeavour to ensure stable
conditions to develop trade and other forms of economic co-operation between both coun-
tries aiming particularly at the co-operation in the economic, industrial, fito-sanitary, tech-
nical and scientific field.

2. In order to achieve the effective application of this Agreement, the Contracting
Parties may conclude special protocols and prepare detailed co-operation programmes.

Article VII

1. With the purpose of enhancing trade and economic relations between both countries,
the Contracting Parties shall stimulate the participation of enterprises in commercial fairs
and exhibitions promoted in the territory of both countries.

2. The Contracting Parties agree to exempt from customs duties, levies and other
charges based on their respective laws and regulations the import of:

a) Promotion material, free samples originating from the country of the other Con-
tracting Party, as well as articles which are obtained in the country of the other Contracting
Party at competitions, exhibitions and other festivities,

b) Goods and equipment for fairs and exhibitions, which are not intended for sale.

Article VIII

With regard to matters related to dumping, subsidies and countervailing measures, the
Contracting Parties shall act in accordance with the relevant principles and rules of the
World Trade Organization (WTO).

Article IX

In order to develop economic co-operation, the Contracting Parties shall promote the
exchange of information, specially in relation to their respective legislation and economic
programmes, as well as any other information of mutual interest.
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Article X

Each Contracting Party shall, in accordance with its internal legislation, approve on its
territory the transit of goods originating from the country of the other Contracting Party and
destined for third countries, as well as the transit of goods originating from a third country
and destined for the territory of the other Contracting Party.

Article XI

1. The Contracting Parties agree upon creating the Brazilian-Slovenian Joint Commis-
sion for Economic Co-operation, with the purpose of supervising the application of this
Agreement and forwarding proposals and recommendations aiming at expanding trade and
strengthening co-operation between both countries.

2. The Contracting Parties shall stimulate the participation of representatives of the en-
trepreneurial sector in the Joint Commission, to which they may submit their suggestions
and recommendations.

3. The Joint Commission shall meet when both Contracting Parties deem it necessary,
alternately in the Federative Republic of Brazil and in the Republic Slovenia..

Article XII

1 . Possible disputes concerning the interpretation and application of this Agreement
shall be settled by direct negotiations through diplomatic channels.

2. Possible disputes concerning the execution of contracts concluded within the frame
of this Agreement shall be settled in accordance with their specific provisions and/or with
competent legislation.

Article XIII

The provisions of this Agreement shall remain in force for contracts concluded during
its validity and executed after its termination.

Article XIV

This Agreement shall be submitted to approval in accordance with internal formalities
of each Contracting Party and shall enter into force 30 days after the date of the last notifi-
cation on this procedure is received.

Article XV

This Agreement shall be valid for the period of two years and shall be automatically
extended for successive periods of one year, unless any of the Contracting Parties notifies
the other, in written form and through diplomatic channels, about its intention to terminate
it, no later than six months prior to the expiry date.
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Article XVI

This Agreement may be amended by both Contracting Parties in accordance with Ar-
ticle XIV.

Done in Ljubljana on 16 June of 1997, in duplicate, each in Portuguese, Slovenian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of differences in interpretation,
the text in English shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

AFFONSO CELSO OURO PRETO
Embaixador

1

For the Government of the Republic of Slovenia:

VOJKA RAVBAR

Secretiria de Estado do Minist6rio de Relaq6es Econ6micas 2

1. Ambassador

2. Secretary of State, Ministry of Economic Relations

207
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COMERCIO E COOPERAVAO ECONOMICA
ENTRE 0 GOVERNO DA REPI3BLICA FEDERATIVA DO BRASIL

E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA ESLOVINIA

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Repblica da Eslov~nia

(domvante denominados "Partes Contratantes"),

Desejando expandir e fortalecer o comrcio e a cooperagio econ6mica entre os
dois paises, com base nos principios da igualdade soberana e da reciprocidade;

Corn o objetivo mis amplo de intensifica as rela cs bilaterais en bases
mutuamente vantajosas,

Acordam o seguinte:

Artigo I

As Partes Contratantes fomentarao e facilitarao o desenvolvitnento do intercfmbio
comercial e da cooperago econ6nica bilateral, em conformidade corn as disposig6es do
presente Acordo e corn suas respectivas disposiges legais interims.

Artigo II

As Partes Contratantes conceder-se-io reciprocamente o tratamento de na:o
mais favorecida, segundo as regras da Organizago Mundial de Con~rcio e o Acordo Geral
sobre Tarifas e Com6rcio (GAIT 94) para os bens originkrios de geus respectivos territ6rios,
bern como as do Acordo Geral sobre Comdrcio em Serviqos (GATS) para servigos e
fomecedores de servigos.
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Artigo 111

As disposig6es do Artigo II n.o serao aplicada is vantagens, facilidades,
privilkgiog c franquias que tuna das Partes Contratanles concede ou venha a conceder:

a) aox paiscs limitrofeg, corn vistas a facilitar o trlgusito nas fronteirag c/ou a
cooperaqfo corn as zonas fronteirigas,

b) a terceiros paises, em raz5o de sua participaqo, cm iona de livre
comtnrcio, uniao adtaneira ou acordo de iniegrayfo econ6mica do qual seja mniembro;

c) a terceiros paisc. corn base em acordoi para evitar a dupla tributlaao Iu CmI
acordo. rniutilaterair. de que a outra Parte Conlratante n~o participe, tai. como o Sisema
Global de l'referencias Comerciais entre paises em desenvolvimento (SGPC).

Arligo IV

A cxportaqio c a imiprlaqio de bens eliftuada ao amparo do prcscnte Acordo
seri realizada por meio de acordos e contratos entre empresas puhlicas e privadas.
organi.agbes e instituikes dc cada pais.

Artigo V

Os pagancntos resulumics dos contratos concluidus ao amparo do prcscaic
Acordo serio efeitados em divisas livrenente converivei. a nIeflos qtue a. pal'1cf; ezvolvidas
cm1 un.a determinada opcra &) convenlihau de oUlrd nancira, ei comlfo'nidadc com! 11
legislay~o em vigor eml cada palis.

Artigo V1

i. As Partes Contralanes envidarao eslorgog, na medida de ta prsibilidade4.
litn avegurar condi, es estliveir pan, o dc~envolvincto do coikrcio c ie outm¢ formns de
cooperaoo econ6tnica ctre anbo& us iaises, com vistas princialmenmitc ",i woliciaydo nos
campos ccon6mico, indu.-trial. fito-sanitrio, tdcnico c cictitico.

2. Corn vistas :i implementaio efetiva do presenle Acordo, as .Parles Comratantes
poderao conduir protocolos especiais c preparar programas de cooperav'o detalhados.
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Artigo VII

I. Corn o prop6sito de incentivar o comtrcio e as relagOes econ6micap entre os dois
pai,.,, as Partes Contratntes estinuilario a participago de enipresas em feiras e exposiqes
comerciais organizadas no territ6rio de ambos os paises.

2. As Paes Contralanes cAmicordam em isenlar de dircits oalftldegario., ilaxui c
oulr* encargos, coll base cm suas respccliva j1cgi.lairc,; c rcW~lw ncnia(ie , a iiml 5o
de:

a) material promocional, amostras gritis originarias do pais da otitra Iiarte
Coitralante, ben como arligos obtidos no pais da ottfr Pane C(lntrailanie em competiy es,
exposig6es e outras festividades;

b) hens c Cquipanmcnlog para eirams c cxpo.igie.. 115 destinados d venda.

Arligo VIII

Cor refcr6ticia a u rlosin relacinnidoR a "dumping": subidio: e direito;
compcnr.at6rio;. as Parteg Coutratantes agirao em conlibrmidadc corn os principios e rcgras
relcvantc di Organiz7mao Mundial de ('onldrcio (OMC).

Artigo IX

Corn o prop6sito de desenvolver a cooperagio econ6mica. as I'artes
Contratautes promover~o o intercnibio dc infonnaybcs, particultrmicutc cm rcla.a(a stuai
respectivas legislaqfies e programas econ6micos, bem como qualquer Oilro tip) de
infonniaqio de interesse miluo.

Ailigo X

Cada Parte Contratante concederi, em conformidadc corn swas lois e
regutunentoq, lacilidadeg de tinhito em seu ternit6rio ui mercadorias originirias do territ6rio
dc outro pais e destinadas a terceiros paises, assirn conio ; mercadorias originria.s de
Inrceibs paiser con degtino ao terii'rio da oulrn Parle Coiulraiaite.
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Artigo Xl

1. As Partes Contratantes concordam em estabelccer Coniss.o Micta dc
Cooperaq;o Econ6mica Brasii-Eslov~nia, corn o objetivo de supervisionar o cumprimento do
presente Acordo e propor recomendaq6es para sua iinplementa ao, bein corno rnedidas coin
vistas ao desenvolvimen)o do inlOlCarflibio coinercial c di cooperayo ccoiionica bilateral.

2. As Partes Contratanstes csimularao a participayo dc repr~cIntaItcs do setos
empresarial na Comissdo Migta. a qual podero submeter suas sugestaes e recornendaq6eg.

3. A Coinins'o Mista retnir-se-i quando amba. as Parles C.ontralantes
considerarem necessirio, alternadameute na Repitblica Federativa do Brasil e na Repiiblica
da Eslov~nia.

Arligo XII

1. AR conlroversiwq que possam surgir a respeilo da interpreiao,io ou aplicaiio do
presente Acordo sero solucionada.s mediante congullas diretas, por vii diploimilica.

2. Aq controvfrsiam que po.ssin surgir a respeito do cumprimicnto dos contrios.,
concluidos ao amparo do prcseulc Acordo, scriio solucionadas scgtuzdo as disposiq6cs
contratuais especiticag neles previstas e/ou contonne a legislagio aplicavel.

Arligo XIII

As disposicaies do presente Acordo taitm aerlo apliciveis aos contrnos
concluidos durante sua vigeThcia c cumpridos ap6s sua exliriqo.

Arligo XIV

0 presente Acordo estli sujcito :i aprovnao em conformidade corn as
formalidades intemas de cada Panc Contratante e entrari em vigor 30 (trinta) dias ap6s a
data do recebimenlo da Ciltirna notifica Ao a respeito do cumprimento desse processo.
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Artigo XV

o prcsente Acordo serS v ilido por un periodo de 2 (dois) anos c scri
automaticamente prorrogado por periodos sucepsivos de um ano, a menos que urea das
Partes Contratantes comunique i outra, por escrito e por via diplomitica, gua intengdo de
dentincii-lo, con attecedincia de 6 (seis) mieses em relag&o ti data prevista para sra
expiragio.

Artigo XVI

O presente Acordo poder ser enietnctada por anibas as Partes Conlratantcs nos
tennos do Artigo XIV.

r-cito ,C1 ,KL,. ! -cmn ) ,.a 1997. em dois ex.mplarcs udii.nai.
nas linguas portuguesa, eslovena e inglesa, sendo ambos os lextos igulmentc ahil~ico;. ItIi
caso de difcrcna dc inllcrprelayo, prcvalcceri o texto cm ingl,

A 6. &.. &, -U, .
PELO COVEINO DA
REPUjBI,ICA FEDERA4TIVA )O

WRASIL:

Affonso Celso Ouro Preto
Embaixador

PELO COVEIRNO DA
RRPOBLICA DA ESLOVENIA:

Vojka Ravbar
Secretiria de Estado do Minist6rio

de Relag6es Econ6micas

4&kil



Volume 2108, 1-36662

[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM ) TRGOVINSKEM IN GOSPOI)ARSKEM SOI)ELOVANJU
MED VLADO ZVEZNE REPUBLIKE BIRAZILIJE

IN VLADO REPUBILIKE SLOVENIJE

Vlada Zvezne republike Brazilije

in

Vlada Republike Sioveaiijc

(v nadaljevanju besedila "pogodbenici") sta su

z leljo, da razrita in okrepila trgovinsko iM gospldarsko sodelovaiije red drdavama na
osnovi na6el emakopravimosli in vzajenmosli.

z ninenom, da okicpita dvootrankc odnoc na podlagi olbojNlrauJmkih koritia.

sporazumeli o naglediijem:

1. dll

Pogodbenici v okladmu z dolk:hbami tega sl'rai, ama in njpiI1 notralijo 7.akonodajo
spodbujata in omogorala razvoj Irgovine in dvoslranskega gospodarskcga fodclovaja.

I1. 6icn

Pogtdbenici Re obravnavata kol dr/avi z najveujimi ugodnotlini v skladu H prnvili Svetovne
irgnvinrke organi7acije in Splognega spor,.unia o carinah in trgovini (GAl-r 94) 71 blgo: ki i7Virt
z njunega obmo.ja, tcr Splogimcga sporazuima o Irgovili s sloilvami (GAlS) za xloritvc in
ponudnike sloritev.
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III. MI

I)otobe II. Zlena toga sporazima nc vcljajo za prcdnosli, ugodnosli, imuniteic ill
privilcgijc, ki jih je ali jih bo podelila veaka od pogodbenic"

a) ro.ediljim dr-avam z narncnom olaj~anja Iraniita :cz meje in/ali Rodeovanja 7
obmejiuini obmoaji,

b) treijim dravamn zaradi njihovega godelomja v obniocju plosle Irgovine, tarinski Lmiji,
rgkupnem trgu ali v drugem gospodargkem integracijrkem rporaztunil, katerega ,lanica je

c) Irojini dravatti na podlagi spornatl0v o izogibanju dvojemnu ulbdavcvanju ali na
pndlagi vestranskihi Sporanuiov, v katerih dniga pogodhenica ne Rodclujc, kot je na primer
Globalii sirtemn prednosti pui trgovaiju mcd dravuni v rLzaVojL (GSLT).

IV. Icn

I'.0 in uvoa blaga dogovrjcn v okvirti lega sporiznln:. gc invajala g ioccdbani in
sporazumi mcd javoimi ali zasebirni podjeiji, orgaiiizacijani in ttutauuwaui vsake driave.

V. ,len

'latila v okviru poslov, ki sc inaiajo v Akvint lega sporanmna. sc opravIjaji v presto
zanmeidjivi valuti, razn e ge stranki, ki sodclujeta v dolwoencmi poslu, tie dogovorita drugaLe v
skladu z veljavnio zakonodajo vsake drave.

VI. Oen

1. Pogodbenici si p) svojih mobiostih prizadevata zagotavljati stabilne raznerc za razoj
Irgovine ill drugih oblik gopldarskega sodelovanija nled obema dravanta, pri ecmcrjc tilltt cilj
,c poscbcj ;odelovanje na go.poarkcmi, industrijskcni, litosani aMC, lehniluCni in zimaiitvcnem
podrotju.

2. Za u kpntio izvajanje toga sporazinma lahko pogodbcnici skluecta posebti prolokole il
pripravita podrobne programe sodelovattja.
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VII. 6len

I. Z namenom i.boljianja trgovinskih in gol)dIargkih oditrtov nted ohcnta I(0atvam:a
igdbCliCi sixkdbujata tdelovatje podjetii na trgovinskih wjmih i r.uslavah, ki jilt I)ilmivijata

na ozeinljih obeh drbv.

2. Iogodbenici -c xtriqjatl.. d(a opromIita pla~ila carinc, davkov in drugih prispevkov, ki
lemeljijo na ntijuni zakonodaji in predpi~ih, uvoz:

a) promocijkcga gradiva, vzorccv, ki ilajo ivor v dr/avi drugc pogodhcnicc. knl ludi
izdelkov, ki sc pridobijo v driavi druge pogodbenice na Ickmonvanjih, ra,savah in duigih
priredit'ah,

b) blaga in (1preme za iejime in IM,78ave. ki nigo namenjein prodaji.

VII. dll

V zvc7 z zadevaJiti, ki qe imau-,jo n;. Llazipill.tko I'gl;1jo, .ulecncije ill it-vnalic ikrcl.,
delijcla pgodbenici v skladu z veljavilimi itaMti in pravili Svelovllc Irgovietskc ()rgait/1t6.c
(STO).

IX. Cen

Z natnenlontiralvijatnja gprIOx(arikega wodeovaun a 1i)go,.Iieici Flpdblhuala i/nI1,mc.ao
itfronnacij, po.qebej V A\'ei 7 lljtlllO 7akonodajo in gospod:ardkimi programi, kakor tudi dnivili
inlbrinacij, ki go v Nkupnem inLcreu.

X. Olcn

Vsaka pogodbenica v Fkladu s gvojo nolranjo zakonodcijo n vojenm lintncti oi'cnllju
dovoijuje tnzii baga, ki priliaja iz dravc druge pogodbenice in je natltcj ticno v tretjc dr,.avc,
kakor tudi Iranzit blaga, ki prihaja iz iretjc davc injc namcnjeno tin ozcmlje dnrge pogodhenice.
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XI. alen

I. Pngodbenici Re Orinjaia, da hogla oblikovali bmzilrko - iovenko mcaino koniijO 7.1
gospodarsko sodelovmaje, katere namenje nadzirati izvajanje lega lporatima in dajali predhIc
in priporodila z namenom raziritve trgovine in okrepitve sodelovanja med obema dr.avama.

2. Pogodbenici spodbujala godelov:aijc predslavnikov po(Iicilkcga Rcklorjai v mckint
komisiji, kaleri lahko dajcjo svojc predloge in priporo ila.

3. Megana komisija Re sesanc, ko obe pogodhcnici mcniia, da jc to poirchno, in Ricer
iinenoma v republiki Braziliji in Zvezni Republiki Slovcniji.

XII. deII

I. Morebibni gpori v, eii z ralago in izvajanjem lega NponwinUl:a Rc regttjcjo zir nucvretitiiui
Ipgajanji po diploinalski poti.

2. Morebitni spori v zvczi z izvaj:mjemi pogiod, Rklenjenih v okvim lega sI.orazunta, sc
ioraviajo v skladtt z njiliovimi 1psebimi dolotbami iniali z vcljavno zakonodajo.

XIII. en

Dolodhc lega sporimzmiia Re uporahljajo 7a pogodbe, ki sk, bile sklenjene ried njcgovo
veljaviomtjo in izpol'njena po prenehanju njegove veljavnosti.

XIV. len

Ta spornimm qe prcdInoi v odobrilev kIladno z notranjimi poslopki v.-kc pogodbenice
in zaine vcljati 30 dni po dncvti prcjcmu zadiijcga uradnega ubvcstila o 1cm poustopku.
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XV. Blen

Ta sporaniu velja dve Icti in sc armnodcjno podaijla 7za nalcdnjc obdobjc cicga leb,
ra.cn c najkaxneje cgt mexecv pred datumom prenchanja njcgovc vcijaiiiosti cnm od pogodboiic
pisno in po diplumatski poti obvesti dngo pogodbenico, da namcrava sporazum odpovcdai.

XVI. cin

Ta spormazim lahko obe igodbcnici sprcimcnita in dorinila v skladu r XI V. lcnon.

Seslavijcno \. - e " c 1997 %v dveh invodilh %. pilga l.keni. slovetiukcm in
miglcikclnjc.iku, pri cniet so ,'sa bcscdila cuako vc dostojna. V priincu razlik v rag.higi vij
angleiko besedilo.

ZA VLADO
ZVEZNJE fIMPUBiLIKE
JIRAZI LIJM:

Affonso Celso Ouro Preto
Embaixador

ZA VLADO
REPUBII KE SIOVENI.E:

Vojka Ravbar
Secretiria de Estado do
Minist&rio de Relag6es

Econ6micas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOP1tRATION COMMERCIALE ET

ECONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRE-SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE SLOVENIE

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R6-
publique de Slov~nie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes")

D~sireux d'6tendre et de renforcer les liens commerciaux et la cooperation 6conomique
entre les deux pays sur la base des principes de H' galit6 souverame des Etats et de la r~ci-
procit6;

Dans le dessem plus g~n~ral d'intensifier leurs relations bilat~rales sur des bases mu-
tuellement avantageuses;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d~veloppement des 6changes
commerciaux et de la cooperation 6conomique bilat6rale, conform~ment aux dispositions
du present Accord et de leurs 16gislations internes respectives.

Article II

Les Parties contractantes s'accordent r~ciproquement le traitement de la Nation la plus
favoris~e selon les r~gles de l'Organisation mondiale du commerce et l'Accord g~n~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce (GATT 94) pour les marchandises originaires de leurs
territoires respectifs ainsi que celles de l'Accord g~ndral sur le commerce des services
(AGCS) pour les services et les fournisseurs de services.

Article III

Les dispositions de Particle II du present Accord ne s'appliquent pas aux avantages,
faveurs, immunitds et privileges accord~s ou devant tre accord6s par chaque Partie con-
tractante :

a) Aux pays limitrophes en vue de faciliter le passage des fronti~res et/ou la coopera-
tion avec les zones frontali~res;

b) A des pays tiers en raison de leur participation A des zones de libre 6change ou des
unions douani~res, march6 commun ou autres accords d'intdgration 6conomique dont elle
est membre;

c) A des pays tiers sur la base d'accords visant A 6viter la double imposition ou d'ac-
cords multilatdraux auxquels l'autre Partie contractante n'est pas partie, tels que le Syst~me
global de pr~frences commerciales entre pays en d~veloppement.
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Article IV

L'exportation et l'importation des marchandises faisant l'objet du present Accord sont
effectu~es au moyen de contrats et d'accords entre les entreprises publiques ou privies, les
organisations et les institutions de chaque pays.

Article V

Les paiements pour les transactions r~alis~es dans le cadre du present Accord sont ef-
fectums en devises librement convertibles, sauf autre disposition des partenaires engag6s
dans une transaction sp~cifique, conformment i la legislation en vigueur dans chaque
pays.

Article VI

1. Les Parties contractantes s'efforcent dans la limite de leurs possibilit~s d'assurer des
conditions stables pour d~velopper les 6changes et les autres formes de cooperation
6conomique entre les deux pays, notamment en ce qui concerne la cooperation dans les sec-
teurs 6conomique, industriel, phytosanitaire, technique et scientifique.

2. Pour assurer une mise en oeuvre efficace du present Accord, les Parties contracta-
ntes peuvent conclure des protocoles sp~ciaux et preparer des programmes de cooperation
d~taills.

Article VII

1. En vue de favoriser les relations commerciales et 6conomiques entre les deux pays,
les Parties contractantes encouragent la participation des entreprises i des foires et i des
expositions commerciales organisees sur le territoire des deux pays.

2. Les Parties contractantes conviennent d'exonerer des droits de douane, taxes et au-
tres frais fondus sur leurs lois et rglementations respectives l'importation de :

a) Materiel de promotion, 6chantillons gratuits venant du territoire de l'autre Partie
contractante, ainsi que les articles obtenus dans le pays de l'autre Partie contractante lors de
concours, d'expositions et autres 6v~nements festifs;

b) Biens et 6quipements pour les foires et expositions, qui ne sont pas destines A la
vente.

Article VIII

En ce qui conceme les questions li6es au dumping, aux subventions et aux mesures
protectionnistes, les Parties contractantes agissent conform6ment aux principes et r~gles
pertinents de l'Organisation mondiale du commerce (OMC).
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Article IX

Afin d'intensifier la cooperation 6conomique, les Parties contractantes encouragent
l'change d'informations, sp~cialement en ce qui concerne leurs lgislations et leurs pro-
grammes 6conomiques respectifs, ainsi que sur tout autre sujet d'int~r~t mutuel.

Article X

Chaque Partie contractante approuve, conform6ment A sa l6gislation interne, le transit
de marchandises sur son territoire en provenance de r'autre Partie contractante et destin6es
A des pays tiers, ainsi que le passage des marchandises en provenance d'un pays tiers et des-
tinges A 'autre Partie contractante.

Article XI

1. Les Parties contractantes conviennent de crier la Commission mixte br~silo-slov~ne
de coop6ration 6conomique charg~e de surveiller l'application du present Accord et de faire
des propositions et des recommandations visant A d6velopper le commerce et A renforcer la
cooperation entre les deux pays.

2. Les Parties contractantes encouragent la participation de repr~sentants du secteur de
'entreprise dans la Commission mixte, i laquelle ils peuvent soumettre leurs suggestions

et recommandations.

3. La Commission mixte se rcunit, lorsque les deux Parties contractantes restiment
n~cessaire, A tour de r6le en R6publique f~d6rative du Br~sil et en R~publique de Slov6nie.

Article XII

1. Les diff~rends 6ventuels relatifs A l'interpr~tation et A I'application du present Ac-
cord sont r6gl6s par n~gociations directes par la voie diplomatique.

2. Les diffirends 6ventuels relatifs A l'excution de contrats conclus dans le cadre du
pr6sent Accord sont r~gl~s conform~ment A leurs dispositions sp6cifiques et/ou avec les
dispositions de la 16gislation pertinente.

Article XIII

Les dispositions du pr6sent Accord restent en vigueur pour les contrats conclus pen-
dant la duroe de validit6 et executes apr~s l'expiration de ce demier.

Article XIV

Le present Accord est soumis pour approbation conform~ment aux dispositions con-
stitutionnelles intemes de chaque Partie contractante et entre en vigueur 30 jours apr6s la
reception de la demi~re notification relative A cette procedure.
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Article XV

Le present Accord est valide pendant deux ans et il est automatiquement renouveil
pour des pdriodes successives d'un an chacune, sauf si l'une des Parties contractantes in-
forme I'autre, par dcrit et par la voie diplomatique, de son intention d'y mettre fin au plus
tard six mois avant la date d'expiration.

Article XVI

Le present Accord peut dtre modifid par les deux Parties contractantes conformment
A I'article XIV.

Fait A Ljubljana le 16juin 1997, en double exemplaire, chacun en langues portugaise,
slovene et anglaise, tous les textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interprdta-
tion, la version anglaise I'emporte.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil:

AFFONSO CELSO OURO PRETO
Ambassadeur

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Slovdnie:

VOJKA RAVBAR
Secrdtaire d'tat au Minist~re des relations 6conomiques




